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In întâiul meu articol publicat, sub acest' titlu, în „Ade-

%-ul Literar" Nr. 103 (din 3 Decembrie 1922), pomenind în 
•freacăt. de polemica dintre d-nii N. Iorga şi G. Topârceanu, 
fcq privire la traducerea acestuia din urmă din „Visul unei 
fcopţi de vară" de Sheakespeare, am făgăduit că voiu reveni 
L&upra acestei polemici. Mă ţin de cuvânt, deşi, cum zice 
îamlet, este primejdios a te băga în ireburi, sau: 

„E primejdios cdnd firi mai mici 
Se vdră între spadele aprinse 
A doi protivnici tari". 

Cum nu ating, prin nici un cuvânt, marile merite ale 
welor doi protivnici" în scrisul românesc, ci fa* o critică de-
«^vârşit objectivă, în dorinţa de a îndruma înţelegerea mal 
Corectă a textului, shakespearian, „mă bag în treburi'... 
i D Iorga învinue mai întâiu pe d. Topârceanu că. a. făcut 
^aducerea în proza, şi aici sunt cu totul do părerea d-sale, 
benta-u motivele pe cari le-am arătat pe larg atât în eus-po-
•^enitul articol din „Adeve.ru 1 Literar" cât, şi în prelata tra-
"ducerei mele din „Iutiu Cesar" 1) şi „Hamlet" 2) de Shakes-

Criticul se opreşte chiar la întâielo rânduri ale piesei. 
Spuse de Teşea D. T. le traduce aşa: 

Patru iile fericite vor advec o lună nouă pe cer. dar cât 
<*e încet desoreţte luna asta veche ţi-mi tot amână dorinţele 

o mătuşă, bătrână zăbovind necontenit, moştenirea ne* 

'Versiunea aceasta este fireşte greşită şl & Iorga ti opune 
& 3 a d-sale: 

. Acum, frumoasă Ipolita, ceasul nuntii noastre 
& apropie, patru stts frricite-aduc 
O lună nouă, dar, vai, îmi pare aşa de 'ncet 
Că piere lumea vechie! Ea'mî zăboveşte dorul 
Ca o doamnă a Curţii (step-dame) ori o văduvă 
'Ndelung prăpădind venitul unui tânăr". 

cdnd Şi d. Iorga întreabă: „ce caută mătuşa cu nepoţii 
« Horba aci de alte relaţii, ceva mai puţin morale?" 

D. Topârceanu răspunde (în «Viata Românească") refe-
îlndu-se la alte traduceri. Aşa pomeneşte Întâi traducerea, 
îui St O losif, şi aceasta pentracă d. Iorga vorbeşte numai 
l e versiunile excelente după Schüler şi după teatrul francez 
î l secolului XVII-lfta de St. O. Iosif', deci mi-1 dă ca model 
q 0 traducător al lui Shakespeare, Or, d. losif redă astfel 
îia-ai'ul cu pricina (reproduc după d. TopSrccanu, căci nu 
cunosc această tălmăcire a lui losif, şi aflu acum pentru fn-
tâiaşi'dată. de existenţa ei): 

..Si-mi lot amână dorul meu cel viu 
Ca maştera bătrână care roade 
Prea mult din renta unui vitreg fiu"'.-

Asa dar mătuşa cu nepoţii d-lui Topârceanu, curtezana 
Q~hi "Torea, devin la St. O: losif maşteră bătrână cu un vi-

^D^Topărccanu mai aduce, In sprijinul versiunii sale, pe 
W a ' Sohlegel, care traduce astfel: 

„Er hält mein Sehnen hin. 
Gleich einer Witwe desen dürres Alter 
Von ihres Stiefsohns Renten lange zehrt!" 

De unde se vede că losif a tradus pur şi simplu; după 
Schlegel, cu o mică variantă. 

D Topârceanu, mai citează şl pe Francisque Michel şi 
Montégul, cari traduc: 

Elle retarde l'objet de mee d sirs comme une marâtre 
ou u n e douairière qui va consummant, le revenu d'un june 
homme" şi conchide că între d. Iorga si Montégul şi losif, 
prefera pe cei din urmă. Uită însă d. Topârceanu că în ver
siunea d-sale se depărtează mult s i do acelea ale traducători ier 
pe cari îi mobilizează contra d-lui loi-gs! 

Este timp să vedem şi ce zioe Shakespeare. Iată pasajul 
ou pricina: 

ISow, fair Hippolyta, our nuptial hour 
Draw's on apace; four ham doy s bring in 
Another inoon: but. o, methinks. how slow 
Ihis old moon wanes! She'Hnçiers my désires 
Like to a step-dame, or a dowagor 
Long withering out a young man's revenue". 

Mai întâi step-dame nu înseamnă mamă vitregă. Cuvântul 
.ffep-vítreg, este întrebuinţat aici „prim falsă analogie cu step-
chid (copil vitreg), căci înseamnă văduvit, i) (Vezi: A. Mid-
summer-Night's Dream, edited by L. W. Lydo, 1909, neta o. 
pag. 84). .. « 

Dowaaer douairière in franţuzeşte, este, cum se ştie, vă
duva care arc folosinţa unei parti din averea soiului decedai. 
In Anglia acist drept la dover (douaire, fr.) al văduvei era 
de a treia parte în averea mişcătoare ce lăsa bărbatul, si ea 
avea uzufructul cât trăia, fie că avea copil ori nu. şi orice 
vârstă avea. Mai târziu acest drept, care aven, mwHe neajun
suri sociale si economice, a tost redus. (V. Wharton's Law 
Lexicon v-o Dower). . -

înţelesul acestui pasaj este dar ca luna întârzie dorul tui 
Thesen, cum se întârzie folosinţa venitului pe care tânărul 
.'fiu? trebue să o lase prea multă vreme vSduvei tatălui sau. 

In ediţia lui W. A. Wright (Oxford,,, 19071 se citează, ca 
analogie, următoarele versuri din Horaţiu (Epist. I. Şl, 22 

„ut piger annas 
Pupil'is quos dura promit custodia matrum '. 

Deaceea în ediţia nouă a traducerilor iui A. W. Schlegel, 
publicată sub egida Societăţii Germane Shakespeariene, de 
W. Oechelhausen şi revăzută de Hermann Conrad (Stuttgart, 
1905), pasajul cu pricina, este tradus astfel: 

„Er hält mein Schneit hin. 
Gleich einer Witwe, deren zähes Alter 
Von ihres Sohnes Renten lange zehrt. 

S'a înlăturat dar fiul vitreg al lui Sch'egel! 
In traducerea mea, pe care am fă rut-o încă in vara anu

lui 1892 1), după stăruinţa lui I. L. Caragiaie, (pe atunci Di
rector General al Teatrului Naţional), spre a fi jucata cu pri
lejul intrării în Capitală a perechei Princiare, pasajul e redst 
astfel* 

„Acum. frumoasă ttipcMa, ceasul 
Căsătoriei noastre vine repede, 
Şi patru zi'e fericite-advc 
O lună nouă; dar cât da încet 
Îmi pare vai ! că scade luna noua, 
Ca văduva aceea care scade 
Prea îndelung venitul unvi tânăr". 

(Cuvântul vvane ss a scădea). 
Cuvintelor lui Theseu răspunde Hipólita asiiei : 

,Four days will quicltly steep themseir.es in night, 
Fovr nights wiV quickly dre.am airay thc time. 
And then thc moon. Ii/ce to a si ver bow 
ftrw-benl in heaven. shaü behold thc niai'1  

Of our solemnities". 

D. Topârceanu traduce: 
.In curând aceste patru zile se vor fi topit în noapte , 

patru n->pţi îşi vor fi destramen în visuri timpul în urma lor. 

Í) In editura Socec & Co. j 
2) Volumul I din Operile Alese ale lui Shakespeare, editura l 

„Cultura ¿NalioaUa", | 

Şi atunci Iuta, ca un arc de argint zugrăvit de curând r>e cer, 
va contempla noaptea serbări'or noastre de nuntă. 

D. Iorga subliniază părţile greşite din această traducere, 
şi traduce astfel: 

„Patru zile iute s'or cufunda în noapte, 
Patru nopţi vor duce iute visul vremii, 
Şi-apoi luna ca un arc de argint 
In ceruri încordat din nou va vedea noaptea 
Solemnităţii noastre". 

Traducerea aceasta, făcută însă în versuri aritmie©, este 
nerndoelnic mai bună decât a d-lui T. Dar în original nu se 
vorbeşte nici de un arc zugrăvit, ci de unul întins (nu încor
dat!) pe cer, şi apoi se zice: 

„Wil dream, awasy the i.ime" 
ceaece nu putem reda decât prin perifrază, adică: 

„Patru nopţi vor face în curând să treacă în visuri timpul". 
D. Topârceanu nu mai răspunde d-lui Iorga Ia restul criticei 

sale ca să cruţe spaţiul Revistei Mă voiu opri şi eu, făcând 
încă o Singură observaţie. 

D. Topârceanu redă, de rândul acesta în versuri rimate 
(şi talentul formei d-sa îl are în chip eminent), o declamaţie 
a ţesătorului Bottom, unul dintre meseriaşii Atenei cari se 
pregătesc a juca o piesă, de unul din ei compusă, în onoarea 
căsătoriei Ducelui Teseu. Bot-tom-Suveică. în traducerea mea, 
căci Shakespeare dă meşteşugarilor nume derivate din me
seria lor, ceeace este un însemnat, element comic în piesa, 
noastră, de care d. T. .nu a ţinut socoteală. Suveică dar, cei 
mai tembel dintre tovarăşii lui, pe care Puck îl îmbrobodeşte 
cu un cap de măgar, ar vrea să Joace toate rolurile, şi mai 
vârtos pe un „Erele", sau pe un tiran, şi să facă toate harţa-
parţa, şi ca să dea o dovadă a talentului său de actor, de
clamă nişte versuri absurde de invenţi i sa, un macini? de 
cuvinte cu un patos caraghios. D. Topârceanu redă bucata, 
destul de bine, astfel: 

Pietrele fulgerătoare 
Cu izbiri îngrozitoare 
Vor sparge incuietorile 
La toate închisori'e 
Cdnd strălucind în depărtare 
Al Aurorei mândru car 
Va da izbândă sau vier zare 

Destinului barbar! 
D. Iorga îl mustră pe d. Topârceanu că n'a tradus cu

vânt cu cuvânt. Nu s"a născut încă. meşterul Vraciu, care, în 
vreo limbă, să poată reda versuri rimate, cuvânt, cu cuvânt, 
căci rima este un hotar peste care nu poţi trece, si cel mai 
bun traducător este acela, care poate reda în rama versului, 
înţelesul şi spiritul] poeziei în cât mai apropiate echivalenţe. 

Traducerea germană de Schlegel, revăzută de Gandolf, 
şună astfel: 

Der Felsen Stoss 
Ihr wild Gelos 
Bricbt baid da* Schloss 
Des Kcrkers auf 
Vnd Fhibbus Rad 
Beginnt den Pfad 
Und mit ihm nahl 
Des tollen Schicksals Lavf 

Şi această traducere este departe de a fi literală. Tradu
cerea d-lui Topârceanu are poate cusurul de a fi prea poe
tică. D. I. numeşte însă această expeetoraţie a bietului Suveică, 
„o bucată delicată". S'o vedem în original: 

„Thc raging rocks 
And shivering shock$ 
Shall break thc bockf 
Of prison gates; 
And Phihbus' car 
Shall shine from far 
And makc and mar 
The foolich fates". 

Eu a-y. tradus: 
„Turbatele stânci 
Furioasele brânci 
La. temniţe adânci 
Vor sparge porţi, 
S'al. lui Fhibbus car 
Sclipi-va cu jar 
Si vai ş'amar 
De nebunele sorţi 

De und? se vede că traducerea d-lui T. este prea poetică, 
căci bietul Botton, habar n'are de „Aurora", • ci în locul lui 
Pfcoebus, cum vrea d. Iorga, ne dă pe — Pbibbu<s! 

A D O L P H E S T E R N 
N, B. In articolul viilor voiu vorbi de polemica Iorga-M. Dra 

ftpmirescu, privitor la traducerea din „Romeo şi Julieia". 

RELATIV ITATEA UN IVERSALĂ 

• •mu ii in —e II 

Primeşte• sufletu-mi să ti se'nchine, 
1 ovaras?, ce 'n fobie eşti Cer, 
Şi cir curas orii în Uiie Infinitul 
Sălăşluind icoane de mister. 

In apa ta vin sufletele să se scalde, 
Când nopţile sunt neg-e şi sunt calde... 

Lunatecă visez împeriu-ti de cobalt 
Şi vreau să mă ridic până la tine: 
Spre seceră ca spicul cel de grâu, 
Când secerişul stăpânirii vine* 

Pe lanul tău mă chiamă grâul proaspăt 
In artose şi azime turnai, 
Şt 'n apa ta, mă cheamă şi mă 'nbie 
Sopártele cu ochiul înstelat. 

Pe lanul tău. ca snopi şi bestii rare. 
Se 'nalţă lună nouă şî lăiasă 
Şi arcul ei mă prinde şi mă cheamă 
Cu scânteieri de seceră şi coasă. 

Şi vreau să mă ridic până la ea, 
Să-mi lunec capul sub tăişul ei... 
Şi prăvălit ca un bolid în noafte, 
Să şi scuture fosforul în scântei. 

In apa ta, poţi su'letele să le 'neci, 
Când nopţile sunt albe şi sunt reci... 

CLAUDIA MILLIÂW 

MARCEL 1ANCU, —D***o 

Frumoasa mea cu ochi ca marea 
Cu pănd tors în raza lunii 
Ce dor te cheamă pe cărarea 
Pc unde freamătă gorunii' 

De ce fji-e faţa 'nlăcrimafă 
Iar gândul dus ca'ntro visare 
Şi tremuri toată 'nfiorată 
Cu ochii ţintă pe cărare?... 

Frumoasa mea necunoscută 
Ce-aştepţi pe dragul tău să-ţi ric, 
Iubirea ta-i povestea mută 
Ce-o ţin în mima-mi pustie... 

I I 

Frunzuliţă din răzor 
Frunză de năvalnic, 
Sus pe culme la pripor 
Cântă cucul jalnic. 

Frunzuliţă dm răzor 
Frunzuliţă lată', 
Cântă cucul la pripor 
Trist ca niciodată. 

F"v.nzvli>ă dm răzor 
Z>ni(itită n dungă 
Cântă-mi cucute dc dor 
Jalea să m'ajungă. 

I. Cer netz 

VII 

înainte de a continua expunerea legature! dintre şti
inţă şi morală, trebuie să repet, ceiace am arătat de alt
fel şi într'un capitol precedent, că nu tot ce au gândit 
oamenii mari trebuie să ne pară extraordinar şi nici sa 
fim sugestionaţi a desconsidera pe unii gânditori cari o 
cupă în mintea publicului un loc prea obscur. 

Câţi scriitori morţi astăzi în mizerie şi cari au ri
sipit idei îndrăzneţe in simple conferinţe sau articole pu~ 
blicate în reviste modeste, nu vor fi desgropaţi de carac
terele viitorului şi puşi în adevărata lor lumină. 

Kant a fost unul din cei mai mari gânditori ai veacu
rilor. Kant a spus însă şi multe lucruri atât de bizare 
încât ne miră cum un om atât de mare s'a putut coborî 
la un nivel de gândire atât de îngust. Bunăoară acest 
mare filozof e citat de mulţi antifemenişti pentru celebra 
lui afirmaţie (un fel de lapsus linguae) că „femeile nu 
vor învăîa niciodată geometria" (!!). 

Dacă ar învia bietul Kant ar vedea că la Universi
tatea din Ia.şi există o profesoară ilustră, d.na Vexa Myller, 
doctor în Matematici din Goettingen, apoi ar afla de ce
lebra matematiciană a veacului trecut, Sofia Kowalevsky, 
fost profesoară la Universitatea din Stockholm, de So
phie Germain creatoarea Fizicei matematice şl câte alte 
ilustre matematiciene care au învăţat mai multă geo
metrie cât se putea şti pe vremea lui Kant. 

Oamenii celebri pot face afiruiaţiuni mai puţin cele
bre şi nu e motiv să fie desconsideraţi gânditorii modeşti. 

In ziua de 17 Februarie 1915 avu loc la societatea 
„Prietenii şt i inţei" din Bucureşti, conferinţa astronomu
lui Victor Anesiin asupra ştiinţei şi moralei, care a ţinut 
câteva ore şi a fost urmată de v i i discuţiuni ale mem
brilor societăţii (între alţii au luat cuvântul d. prof. O. 
Ţiţeicffi, preşedintele societăţii, regretatul Şt. Hepites, e-
ruditul academician, d. prof. Hurmuzescn, directorul In
stitutului Electrotechnic ş. a. cari au adus elogii lui A-
nestin şi au complectat îndrăzneţele sale afirmaţiuni). 

IDEÎ.Î.S L U I ANBS7IN 

„Cei ma mulţi dintre învăţaţii moderni sunt încre
dinţaţi că între ştiinţă şi morală nu pot să existe decât 
legături indirecte, mai ales de când un învăţat de seamă, 
dublat de un filozof, Poincaré, a afirmat aceasta printr'un 
mic, dar interesant, studiu. 

Se poate lesne închipui că dacă învăţaţii renunţă si 
singuri la cinstea de a găsi o temelie sigură pentru mo. 
rală, nu se va mai găsi nimeni care să 'încerce o aseme
nea clădire. Filozofii cari iubesc încă poemele filozofica 
speculaţiunile transe edentai e şi de cele mai multe ori 
divagaţiunile metafizice, fiţi siguri că nu se vor grăbi .1 
îrirudiaecă ştiinţa cu morala. Şi iată sărmana morală ră
tăcind fără adăpost, un fel de evreu rătăcitor al veacurilor 

La început avusese ea o temelie : religiunile; înce
pând cu cele mai vechi, se îngrijiseră ele de întocmirea 
legilor morale şi aceste legi aveau o sancţiune, cea div ina 
Era cineva, acolo sus, care făcuse deosebirea dintre ce e 
bine şi ce e rău şi care răsplătea sau pedepsea. 

Cu.trecerea timpu.iui însă, religiunile nu au mai avut 
puterea lor de odinioară şi tocmai crearea în zilele noastre 
a nenumărate secte, indică zdruncinarea credinţei mul. 
torà. De multă vreme însă începuse să se caute pentru 
morală o altă bază decât cea religioasă. 

N'a fost un filozof care să nu fi găsit o asemenea bază 
şi fără să fac un rezumat plictisitor al acestei teme filozo
fice, vă pot aduce aminte că un Kant gătise acel .,impe
rativ categoric", un fel de intuiţiune. de duh sfânt, care 
ne spune să facem sau să nu facem cutare acţiune. Pâ ă 
şi melancolicului Schopenhauer t-a trebuit o bază pentru 
morala sa : mila. 

Ultima încercare s'a făcut cu Ştiinţa; s'a încercat să 
se dea moralei 1 o bază ştiinţifică şi nu s'a reuşit, spre 
marea mulţumire a celor care nu iubesc ştiinţa. 

Poincaré, în studiul pe care l'am citat şi care poartă 
chiar titlul „La morale et la science", spune că ştiinţa 
poate să dea moralei cel mult un ajutor indirect, dai- ad
mite în acelaş timp că mai târziu se vor adapta una aiteia. 

Dacă nu ar fi nici-o apropiere între aceste 2 noţiuni, 
cum oare s'ar putea adapta una alteia ? Ar fi mai lesne 
să presupunem că între ele există de pe acum o mare 

| apropiere şi că silinţa în adevăr să serviască drept t a 
1 melie moralei. Ar fi însă o îndrăzneală poate." 

A m subliniat ideia îndrăzneaţă a lui Anestln şi ru
găm cititorul s.i ne reuni .ă a n:ai re iroauce c. ,a ^a-
sagii în care Anestin intră în detalii după ce sfarmă^cu 
mult curaj idolii ideilor preconcepute, căci puţini inte
lectuali se pot dezrobi de jugul erorilor grave ale relati
vităţii inerţiei convenţionale. Să urmărim de aproape 
expunerea lui Anestin cu aceiaşi răbdare cu care audi
torul său (compus din profesori universitari, academi
cieni, muncitori autodidacţi, studenţi, ş. a.) l ' a u r - >-"t 
în t ro solită a Azilului Teodora Cazzavillan de pe c le iul 
Dâmboviţei, unde regretatul apostol al ştiinţei î<d ţinea 
conferinţele. 

„Pentru cercetarea noastră, care are multe piedici 
în cale, multe obiecţiunj, e nevoie de o anchetă ce s'ai 
părea la început că nu are legătură cu chestiunea "de 
care ne preocupăm. Vom vedea însă aceasta mai târziu 
Drumul e greu, e lupta contra a nenumărate idei pre
concepute, în contra multor idoli, de care nu te atingi 
fără pericol. Admiteţi, nu e aşa, ca orice meserie, orice 
profesiune, imprimă asupra caracterului ceva general şi 
particularităţi care te fac de multe ori să ghiceşti me
seria sau profesiunea unui individ, fără să-1 cunoşti. 

Grav ca un profesor, entuziasmat ca un artist. înjură 
ca un birjar.... sunt expresiuni ce revin des în conver-, 
saţ ie. 

A r t a şi Ştiinfa îşi împart imperiul lor asupra oame 
nilor. Să facem o mică comparaţie, să vedem întrucât a 
influenţat a r t a asupra artiştilor şi ştiinţa asupra învă
ţaţilor. E interesant nu e aşa ? Nu e vorba de opera 'or 
ci de viaţa lor, de moralitatea lor. 

Voi lua din domeniu! Artei nume ilustre si tot nss 
din domeniul Ştiinţei" 

Vom continua în numărul viitor să expunem teza lìti 
Anestm şi apoi vom face critica ei în lumina suprim 
raţiuni, continuând apoi expunerea înainte a fenomene 
lor relativităţii universale. 

L. FLORIN 
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